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THE PASSIVE IN TURKISH

- Giiray Konig *
INTRODUCTION

The passive voice has been an area of interest to linguists since the beginning
of early studies in Lingustics . In Traditional grammar , the passive has been analy-
zed on the basis of the way it is used. In later studies, the relationship between active
and passive sentences has. been investigated and attempts to account for this
relati onship have been continuous. The relation of passive to active sentences provi
ded one of the prime arguments_for the superiority of trans formational theory over
other types of linguistic description. T

The active voice has generally been considered more basic than the passive, which
is generally taken to be derived from the active. The synonymy of corresponding
active and passive sentences has been questioned. In-fact, the significance of the pas-
sive voice has been discussed widely.Mc Kerrow ( 1922, cited in Svartvik 1966:2) sta-
tes that, "'If we were now starting for the first time to construct a grammar of mo-
dern English, without knowledge of or reference to the classics, it might never oc-
cur to us to postulate a passive voice at all. It seems to me that it is questionable
whether in spoken English of today there is really any such thing, and though, as
a matter of convenience, it may be well to retain it in our grammars, | doubt whether
it ought to occupy quite so prominent a position as it.sometimes does.”” Robin La-
koff (1971) points out that passivization is a rule that adds little semantic material,
yet complicatesﬁ‘the sentence syntactically and morphologically.

On the other hand, Ailen {1959:290) states that "‘a great deal of harm has been
done by teaching the passive voice as if it were merely another way of expressing a
sentence in the active voice. ... We ought to stress the fact that the passive voice has
an important and special place in the language; most sentences that are good in the
active voice are just grotesque cu riosities when put into the passive voice'’.

It.might be maintained that the passive voice has an important place in the lan-
guages of the world. Slobin (197133) has stressed that ‘sentences are used to exp-
ress meanings. in situations and language allows for a range of syntactic expressions
because they are called for in a range of communicative vcontgxts"'. In the same line,
Sinha (1974:633) has shown that- the contrast between the active and the passive

(*) Yrd. Dog.Dr.H.t. Dilbilimi Anabilim Dali.
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emphasizes the significant information and when the passive is changed into the ac-
tive the effect is lost. He admits that the active and the passive have transformational
relatlon in abstract syntax and that there are reasons to conclude that actives are
more basic than passives; but in a particular discourse, because of special seman-
tic and syntactic requirements, the passive is the onIy choice. ‘

The use of the passive in languages has been related to topicaiization.in gene-
ral. ! The topic identifies what the speaker is talking about. It constitutes a starting
point for the speaker in the discourse in general. The speaker starts with'what is fa- -
miliar to the hearer and then adds new information to it, in other words, he com-

"ments on the topic after establishing it. Thus, the information structure of the -
- Sentences has been termed’ topic- comment, theme- rheme, old information-new
information, givén-new, logical focusing-expressive focusing, etc. This structure -
coincides with the subject-predicate..structure in -the surface. The topic coincides
with the subject and the verb is marked with the passive morphology. And the non-
oecurrence of intransitive verbs In the passive has been related to this fact. In Eng-
lish and in many indo-European Ianguages, the passive is resticted to transitive verbs,
that is, verbs, which take ‘an object. It is generally accepted that when the object
conveys what is already known both to the speaker and the hearer, it becomes the
Subject and is placed initiaily. The verb is marked with the passive morphology and
the underlying sub]ect is expressed in an adverblal phrase |f it conveys new infor-
mation, otherwise it is deleted. -

InTurkishword order is quite free. The basic order is Subject-Object-VerbHow.
‘ever, depending upon the focused element, the order may vary considerably. The
focused element is placed'preverbally, and the least focused element is initial. This
seems to be consistent with the notion of topicaiization.

~ The passive construction in many fanguages is restricted the transitive verbs which
_take an object. In Turkish, the so<called intransitive verbs which do not take an ob<
~ ject oecur in passive contruetions as well. There is no grammatical subject in-such
“constructions and verb is marked in the third person singular as there is no subject
to trigger verb aggeement. Since there is no subject which is the topic in such senten-
ces,the use of the passive construction seems to be related to certain factors other
than topicaiization only. '

Thus, two kinds of passive constructlons are observed in Turkish. The fi rsf is
the personal passwe which implies an underlying agent. However, the perspeetlve of
the object is taken by the use of the passive. The second is the |mpersonal passuve_

¢
(1) The definition of the noun and the verb has been associated with the distincition
between subject and predicate from the time of Plato onward. Sapir (1921) has
pointed out that there must be something to talk about and something must
be said about this subject of discourse. Sapir (1921) has implied that the subject
is the person or thing about which something is said, and the predicate is the
statement made about that person or thing! -~
Hockett (1958) introduced the now widely accepted terms topic and com-
ment
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constructions in which there is no underlying agent. Such sentences seem to be si-

milar in function to sentences with dummy-subjects in some languages such as On '

“in French, Man in German, they (in general) Or one in English. Such impersonal
constructions can also be formed from verbs which take an object.

Along with the two kinds of passive constructions there exist certain verbs whicn
take the passive marker, however, the meaning of such verbs implies a notion of ref-
lexivity, that is, an action dor'ne for oneself or a process, that is;achange of state or
condition. However, a notion of process seems to be present in ali passive construc-
tions. :

Personal Passive: Personal passive constructions are formed from verbs which
take a direct object. The -direct object is prompted to subject position, takes the
nominative case marker and triggers verb agreement, The verb is marked with the
passive morphology 1l/-In. The underlying subject is usually deleted, but may be
expressed in a postp ositional phrase. v :

Topicaiization versas Word Order: in English, the passive is triggered when the
object is the topic, that is, w\hen‘it'is already known to the speaker and the hearer,
asin the following exam.ples:

John gave the book to Mary.
Mary was given the book (by John).
The book was given to Mary (by John). -

In Turkish, as the normal word order reveals ($ubject-0bject~Verb_), the topic
" also usually corresponds to the subject in the surface structure, and is placed earlier
in the sentence in the least marked option. Thus, first p osition in 4 sentence is taken

up by the topic, and the unmarked order is Subject - Di}ect Object - Indirect Object -
Verb '.2. : v

(2) Word order is quite free in Turkish. The uimarked order is Subject-Direct Ob-
ject - Verb, however, depending on the emphasized element in the sentence the
order may vary. The emphasized element is placed preverbally in general. Stress
plays an important role in word order as well and it usually falls on the focused
element in the sentence Which .is preverbal as in ' .

Adam topu oglana atti. )
“The man threw the ball to the boy.

Adam oglana topu aft1.
"Theman threw the ball to the boy.'

Topu oflana adam atti.
'"The man threw the ball to the boy.
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Examples:

Ahmet kitabi bana verdi. (Subject Topic)
Ahmet gave the book to me.'

Herkes yeni rejimi benimsedi. 5
Everybody accepted the new regime.'

Miisliimanlar bayramda kurban keser

Muslims sacrifice sheep on religious holidays.'
In marked cases, the focus which conveys new information in the sentence is placed
preverbally as in

Kitabt bana Ahmet verdi. (subject Focus)
Bayramda ‘miislimanlar kurban keser.
Yeni rejimi herkes benimsedi.>

The fact that an indefinite noun phrase (subject or object) never occurs initially
in the sentence supports the claim-that the topic is placed initially in Turkish, Initial
position for the indefinite noun phrase results in.ungrammaticality asin

*Bir gocuk kitabi size getirdi. *

'A boy brought the book to you.'

(3) The direct objeclt or the indirect 6bject‘may be focused and the stress accompa-
nies the fo cused element.

Ahmet bana kitab: verdi.
. '"Ahmet gave me the.book.’

Ahmet kitab: bana verdi.

'Ahmet gave me the book. d

(4) However, an indefinite, but speéiﬁc agent can be used in an agent phrase as it
conveys new information as in .

Ahmet'i bir Fransiz 6Idiirdii :
'A Frenchman killed Ahmet.'
specific

Ahmet bir Fransiz tarafindan ldiiriildii.
Ahmet was killed by a Frenchman. .
specific

q




GURAY KONIG ' _ 103

* Ahmet kitap size getirdi.
'Ahmet brought a book to you:'

Li {(1976; 465) asserts that "the topic, but not the subject must be in sentence initial
position and that this may be explained in terms of discourse strategies. Speech
involves serialization of the information to be communicated and the topic which
represents thé discourse theme should be introduced first."’

In general, a topicalized noun phrase tends to be definite. Definiteness implies
prior information of some sort and is intimately connected with old information.
An indefinite noun phrase cannot be the topic, so it is pushed down as far as the pre-
verbal position in the sentence as in :

Kitabs size bir cocuk geti’rd’i.
'A boy brought the book to you.'

Ahmet size kitap getirdi.
*Ahmet brought a book to you.'

1In such cases, a passive sentence such as Ahmet 6ldiiriildi' Ahmet is killed. ' is often
preferred to Ahmet'i birisi/bir adam/vb. Sldiirdii. 'Someone/A man/ete. killed Ahmet.
An indefinite noun phrase does not convey new information either, it is neutral
as to the information. load it carries. This is observed in the fact that an indefinite
agent cannot occur in a tarefindan phrase in a passive sentence introducing ncw infor-
mation. Observe the following examples: P .

Ahmet * birisi
* bir adam tarafindan oldiiriildii

Ahmet was killed by ~ ‘someone
a man

‘ If the topic-focus distinction is realized through word order, then what is the
function of the passive in Turkish? Consider the following sentences:

i Ny
1. Odiilii sanatgrya rniidiir verdi.
'"The direetor gave the prize to the artist. / 1t was the direetor who gave the
prize to the artist.’ _ / :

2. Odiil sanatgiya miidiir tarafindan verildi.

The prize was given to the artist by the direetor.

In both sentences the logical subject is focused. In the first sentence, miidiir "the
direetor’ is the focus, thus it is placed preverbally ~As the English translation reveals,
it conveys new information whichjis contrastive 1n the second sentence, the action of
giving is emphasized, and adiil 'The prize’ is the topic, what is being talked about.
The agent phrase conveys new information. : o
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‘Thus,word order seems to be related to the problem of: focusmg, whereas the
* passive may be used for topzcauzatton as in the following examples
Su ev yakinda yxkxlacak .
. '"That house will’ soon be puIIed down
Sozlegmenin gartlarx ikiayn kaguda yazild1.
‘The conditions of the agreement were written on tvo separete papers
- Araba satildi.
. "The caris sold.* -
THE NOTION OF PERSPECTIVE TAKING

i

According to Mac:yhinney 7(1'976), topic. seleption is related to the notion ofi
-perspective . _ taking. The speaker must actively construct himself in the role of the.
logical focus”in. .order to expand a proposition. The speaker is best able to construct
_propositions by assuming ‘the perspectlve of the logical focus, and the hearer is best ' -
able to process propositions by first assuming the perspective of the logical focus.The:
.logical focus is usually active, dominant, and potent. The speaker assumes the pers-
pective of the logical focus, and the [hearer is best able to process propositions by
first assuming the perspective of the loglcal focus as it is easier to take the perspective
which is active, dominant, animate,.and potent just like the language user. He (1976

' 28) asserts that it is not enough for a non-Agential element to be 'given’ to trigger
passivization. ''Rather, passivization requires either a_direct llngulstlc stimulus or so-
me perceptual conditions which make it difficult to assume the perspective of the
Agent.”” We note that the passive is triggered in Turkish in cases where the agent is
unknown or when the speaker identifies most closely with a non-agent and when the
agent is known but of negligible importance, and so on. In such cases, perspective
‘taking shifts from the agent to another element in the sentence as it is difficult to
assume the perspective of the agent in the above mentloned cases.

The passive may be triggered when the agent is unknown asin
- Ahmet pldiiriildi.
'Ahmet is killed.'
Basbakan dldiinii iiniilmek |stend|.
"The prime minister's assasunatlon was iesired .’
Bisikletim galind1. ‘ -
"My bicycle was stolen.’ ‘
Dolandirildik
"W were robbed.’

/The agent may be known, but may be of negligible importance as in

(5) Logical focusmg is topic in Macwinney's term, howewer, the notion of loglcal
" focusing attempts to go beyond the notion of givenness by spxc1fymg the conditions
under which one of seweral pieces of information which are given to the speaker
and presumed given to the hearer are selected as the single’logical focus.




A

GURAY KONIG ' - ’ 105

Madem kl bir defa haftalik yaznlmlstlr, haftallk wenlmelldlr MSE p 33
'As the word ‘weekly' appears in the agreement it must be paid weekly

Bogalan binlikler elekgi oglanlanndan blrlmn eI|ne tutusturularak meyhaneci-

nin evine gonderilmist.
R.HK.p.72

-

'The emptied botties were given to one of the gypsy musicians and he was sent

_to the tavern owner' s house

-~ P

Geng prof»eor kendi kdyiinde kuc;umsemyor, sozlenne\ onem. venlmlyordu A.

Nesin p 381

'"The young profegsor was underestiniated in his own willage’and his words were
no taken seriously.' .

Yatlk 'Emine, kowlmamak, dlsan atllmamak igin her seye razi, kendini seyret- :
tmyordu RHK p.13

Yatlk Emine, in order not. to be thrown out, accepted everythmg, kept

\

When the agent" ts already mentxoned that is, when the tOplC is already establls-

qulte

‘hed asin- . : . e

Yenu;enlenn ayaklanmalan...devleti qok zpr durumlara sokmugtur, O kadar ki,
zaman zaman saraydaki altin ve giimiis esya eritthp maaglar 6denmigtir; Bedestende-
ki ‘'yetim mallanina zorla el konmug, sattirdmig, saglonan gelir pesin maag almadan

sefere gikmamak karanndakl Yemgenlere dagmtmastcr 4 Cem p. 193

‘The state was put into a dlfﬁcult posmon by the revolt of the ]amssanes,
to such an extent that form time to time, the gold andlsllwer in the palace was ‘melted
down in order to pay their salaries; the possessions of the.agphans in Bedesten were
cohfiscated and sold; and the resulting money was hahaﬂﬂ‘ﬁut to the ]anlssanes
who were determmed not to go on expedmons without first Belng paid." -

.in the-abowe sentence, deviet’ ‘sﬁte is the agent however, the passwe is used to

emphasize the action after the topic is estabhshed

Jesperson (1925) h‘as stated that the passive is used when the agent is self-evident

_ftom the context. Sinha (1974 :533) points out that this rule is similar to one of the

Gnoean *cooperative  principles’ which asks the speaker to make his contnbutlon
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as informative as is required.1n some contexts, an active sentence may teli the hearer
more than is required, repeating what is already evident and makes it less prefer-
able than its passive counterpart. The following sentences illustrate this point from
Turkish. . :

Ocagia talim ve terbiye gormemis kimseler kaydedilmis ve giin gectikce ocak
bozulmustur.. i. Cem p. 193 S

‘Those who had no training or education were rcgistered to the corps and the
corps became disorganized by time.’

Yenigerilerin maaslar o deftere gore verildi....
Ocaktan eksilenlerin isimleri bildirilip defterden silinmezdi, bu isimlere ait hiivi-
yet vesikalari ahinip satilirds. i.Cemp.194 - , .

("The salaries of ‘the Janissaries were given accordmg to that roll... the names of
those who died were not taken out of the roll,identificationcards were bought
and sold.’) o '

The agént is obvious.in both sentences, it is devlet, 'the state .

The passive may be used to avoid the mention of the subject because it may be
embarrassing or impolite. Kartunnen (1973;164) has stated that “instead of playing
it straight and making an explicit assertion about the person in question, the speaker
may beat around the bush and leaves it up to the listener to make the obvious infe-
rence by using the passive voice'.. Also if the speaker docs not want to make a direct
statement about himself and prefers an appearance of generahty, he uses the pass:ve
-as in the followmg examples:

N
iceri camurlu ayaklarda girilmemeli.
"You/One/They should not come in with dirty shoes.’

) Bu yik sirtta taslnmaz
('It is impossible for anyone to carry this parcel on h|s back )

Bir vakittir sesin duyulmad.
("You were not heard from for a while.’)

Ona denildigi giinler oldu ki.. MSE p. 51
('There were days when he was told...")

OBJECTIVITY IN FORMAL LANGUAGE

The passive is used widely in-written language. The infrequent use of the passive

in spoken language may be attributed to the fact that the whoie sentence is rarely

" repeated in speech, usually the focused element and the verb are repeated as in the
following examples:

.
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Topu oglana kim att1?
'Who threw the ball to the boy?’

Adam atti.
focus .

'The man did.’

‘Ayse sana ne verdi?
"What did Ayse give you?'

Cantami.
focus

'My bag.'>

The frequent use of the passive voice in written language in Turklsh is note-
worthy. It is widely used in scnentlf ic books and newspapers. This seems to be rela
ted to the fact that it is necessary to establish objectivity in such written discourse.
Rommetweit (1968; 265) asserts that *'the frequent use of the passive voice in written
research reports in the early days of experimental psychology, for instance, is hardly
entirely unrelated to the serious and deliberate attempts at establishing the young
discipline as an objective study. A deletlon of the agent constituent may, when the
agent happens to be the experimenter and the writer, yield a portrayal of the events
in the laboratory in which subjective comppnents are backgrounded. It soundin a
way more 'obieétive’ to say 'The rat was put in the obstruction box." rather than 'l
put the rat in the obstruction box.. The former version will gear the reader's atten-
tion more toward the rat and rat,,s behawor than towards the psychologlst s behavi-
or toward the rat'".

The passive is very commonly used in newpapers and textb ooks to establish
objectivity, thus the writer's feelings are backgrounded. Sentences below taken from
a history textbook and a daily newspaper lllustrate this fact clearly.

Bu devirde Tiirk donanmasi gok kuwvetli bir disiplinle yonetiliyordu.
‘During this period the Turkish Fleet was being ruled with strong discipline.’

Medreselerde pozitif bilimler dkutuluyordu -,
'Scnences were being.taught . in the Moslem Schools of Theology.'

Kanum zamaninda yem medreseler yaptmlly\ordu.
‘During the reign of Kanuni, new Moslem Schools of Theology were bemg built.!

Bu isyanlara ilk isyanCIIardan birinin isminden Otiirii Celali hareketleri ad venllr.

"These rebellions are called Celali Rebellions after the-name of one of the first rebels.’

ot
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' THE AGENT PHRASE IN THEPASSIVE. -

Ina passive sentence, the agent is expressed in an adverbial phrase,-the agent
plus the postposition tarafindan 'by’. However, the use of an agent-phrase in passive
sentences is not common at ali. Most of the passive sentences in Turkish do not have
* an agent phrase. In personal passive constructlons, in which an underlying agent is
present, the agent may be overtly expressed when it conveys new lnformatlon as in
the following examples: :

Batih taklidi bir yasama diizeni... belirli ziimreler tarafindan benimsenmektedir.

i. Cemp. 258

‘A way of llvmg cop|ed from the West is being favored by a certa|n group.’

" Hadise uzmanlar tarafindan |ncelen|yor.
"The incident is being examined by experts."

-1939'da ‘is Bankasi grubunun skandallanyla. |lg|l| dosyalar hazlrlanacak fakat
namuslu kanat tarafindan giin 151 ma gikartimayacaklardir.

i.Cemp. 303

‘In- 1939, the ﬁles concernlng the scandals of the is-Bank Group will be prepared
but they will not be revealed by the decent group.!

Fakat kadin bagka bagka adamlar taraflndan sik Slk uyandinimaya allslk oldugundan
R.HK. p.25
‘But s|nce the woman was so used to belng woken up by different men..

A tarafindan phrase may also be used to emphasize the agent as in the follownng
examples

Calikusu, genis bir okuyucu kitlesi tarafindan benimsendi.
"Cahkusu was admired by awide group of readers. '

Devlet tarafindan giftciye her tiirlii yardim yapilirdh.
- 'Aii manner of aid was given to the farmers by the state. '

Yemek listeleri hergiin saray ahg¢isi tarafindan onayina sunulur,
'The menus are presented for his approval by the palace cook everyday. '

Impersonal passive constructions do not take an. agent phrase since there seems
to be no underlying agent in such constructions. The follownng |mpersonal passive
sentences wnth agent phrases are unacceptable

* Burada herkes tarafindan rahat yasanlr. o
here :everybody by comfortable live - pass - 3rpr

* California'da sarapcllar tarafindan-iyi sarap yaplllr.
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'‘Good wine is made in California hy wine-makers.’

As we noted earlier word order takes care of focusing in Turkish. What is focu-
sed is placed preverbally The infrequent use of the tarafindan phrase in passive
constructions may be related to this fact since it is generally accepted that thetara- -
findan phrase conveys new information, that i ls, the focused element.

It has been observed. that pronouns do not occur in agent phrases As they are
anaphoric elements, they do not introduce new information. This ‘provides support
for the observation that a terafindan phrase is used when the agent conwveys new
information. Because of this, the foIlowmg sentences with tarafmdan phrases are un-
grammatlcal :

. “* benim
‘Ahmet - <. *senin tarafindan vuruldu
o s *-onun .
» (me)
Ahmet was shot by (you) .
: ' (him)

In the same manner, a reflexive pronoun is not acceptable-in a tarafindan phrase.

* Ahmet kendisi tarafindan vuruldu,
~( Ahmet was shot by himself:)
Since Ahmet and kendisi are coreferent elements in the above sentence, such a sen-
tence cannot undergo passivization.6

The Tarafindan_phrase is the most common way of expressing the agent in
a passive sentence. Howewer, some other ways of expressing the agent are possib-
le although they are not very widely used. .

A generic pr plural agent may be expressed with the adverb makmg sufﬁx

ce in the following examples: .

Cocugun okula gonderllmesl ne euce karar verildi.

~

1t was decided by the household that. the Chlld would be sent to school !

(6) Traditionly, this morphoiogy is considered to reflect the unmarkedness of
“the 3 rd person singular In the absence of any subject to trigger verb’ agreement, the‘
verb goes into the least marked form. This unmarked. morphology seems to be used
to mark the verbs of agentless sentences in many languages
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Siniflarda sigara igilmesi idarece yasak edlldl
‘it was demded by the administration that ‘smoking would not be aIIowed in class-

rooms.’

Emlak Kred_i Bankasinin Ulus'taki Genél Miidiirliik binasina kimligi saptanamayan
kisilerce homba konmus,... ‘ "

‘A bomb was placed. in the- buildings of the Head Office of the Emlak Kredi Bank at
Ulus by persons as yet unidentified.' -

Other words such as grasinda 'bétween kaleminden 'in the words of , resmen'
_officially, may be used to express the agent in passwe sentences as in the following
examples:

... Islahat Fermanin‘esaslari Ali Paga ile istanbul'daki Fransiz ve Ingiliz sefirleri
arasindd kararlastmlmrs

The principles of the Improvement. Firman -had been settled between the French and
. English Ambassadors in istanbul and-Ali Pasha.' :

Toplantmm baslangng tarihi yarm resmen |Ian edilecek. ( yetkili organ veyj kisi(ler)
tarafindan)

The date of the begtnnmg of the meetlng will be announced off’ icially tomorrow.’
(by the authorized organ or person s)

All the _above words seem to be stylistie variants of the postposition tarafindan ‘by".

{impersonal Passive:
IThe term.

Although passwrzablllty is restricted to transitive verbs in many Ianguages asin
English and many other IndoEuropen languages, passive constructions may be for-
med from intransitive verbs as well in some languages. Tradltlonally, the use of the
passive with intransitive verbs has been described as ‘impersonal’. The term 'imperso-
nal' is suggested by the fact that in passive constructions which are formed from ver-
" bs that do not take an object, thére exists no subject and the verb is marked in 3rd
- person singular morphology. Such passive constructions are commonly uséd inTur-

kish as in the following examples:

Burada rahat yasanir. .

'One lives comfortably here."

istanbul'a bu yoldan gidilir,

"Thisis the road one takes to istanbul.’

Bu saatte-gelinir mi?
'‘Can one come at such an hour?'

Biitiin gece dansedildi.
'‘There was dancing ali night long.’
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" VERBS IN IMPERSO\KAL PASSIVE CONSTRUCTIONS

Impersonal passive constructions are not restricted to verbs that do not take an
object in Turkish. Impersonal constructlons can be formed from verbs that take an
object as well.Such constructions are similar to personal passive constructions in that’
they have a derived subject; however, there |5 no agent implied in such-constructions,
and the verb § is marked in 3rd person smgular morphology 7 asin:

Dukkanlar saat sekizde agilir.
'Sh0ps are opened at enght !

California‘da iyi sarap yapilir.
'Good wine is made in California.’

Busuigilmez. ‘ ‘
'This water is not for drinking." . _ ;
"this water should not be drunk.’ :

In such sentences no agent that takes an acﬁve part in the action of the verb is impli-
ed. We have evidence supporting this observatlon in the fact that none of the above
sentences occur with agent phrases.

* Burada halk tarafindan rahat yaganr.
("here people by comfoitably live-pass-3r pr. pl:)

* Diikkanlar sahipleritarafindan saat sekizde agilir. -
(Shops are opened at eight by the owners.)

(7) Such dummy pronouns exlst m French German, English, and some other
lanfuages. On in French as in
On parle Anglais
"They speak Enghsh/ English is spoken v
"Man in German as in
Man spricht Englisch. -
They/One speak (s) English.’
"They, One in English asin -
They speak English in india.
In Spanish, the reflexive pronoun may be used to express such agentless senten-
ces. The verb is in the 3 rd person singular with the reflexive- pronoun se as its
object, but no subject is expressed and none is understood, ant semantically such
condstructions can be interpereted as passwes The reflexive pronoun se is often
used in place of the formal passive, as the formal passive is considered lengthy and
confusing, thus it is rarely used an its plac¢e Is usually taken by the reflexive form.
However, itahvays.occurs only the verb in the 3 rd person.
Examples : i
Eso se hara facilemonto.
that will be eastly done

Aqui se hayla espanol.
'Spanish is spoken here." o o .
- , S (Ramsey 1934, 291)
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* California'da sarapgilar tarafindan lyi sarap yapilir..
(Good wine is made in California.by wine-makers.)

*Bu  su kimse tarafindan igilmez. -
(this water anybody by . Qrink-pass-Srd pr.")

Such impersonal constructions do not seem to be related to active sentences

vith generic, definite, or indefinite agents.

Herkes o
Onlar } orada rahat yasar(lar). - N
Birisi

Everybody / They / Someone live (s) comfortably there.'
Herkes -+ :
8] : } California'da iyi sarap yapar.

Birisi

Semantlcall these 'impersonal’ passuve sentences seem to corre ond to agent-
Y, sp g

less sentences with dummy pronouns in some languages.

- AGENTLESS SENTENCES

‘Sentences with dummy. subjets in some lndo-Europe'an languages (English,French

German) have passive interpretations. There exists no such 'dummy-pronoun’ in Tur-
kish. A passive construction is often preferred to express such agentless sentences.

n the examples given below, the second senterice in each pair is more commonly

used to‘express agentless sentences.

L . 2. California‘da iyi sarép ynplllr.,

1. California'da iyi sarap yaparlar.
'They make good wine in California.'

"Good wineis made in California.’ 7

1. DiikkaniarI'Saat_ sekizde agarlar.
"They openShops at eight.’

2. Diikkanlar saat sekizde agtlir.
'Shops are opened at eight.'
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1. Aksaray'a nereden glderler7
‘How do they/people go to Aksaray?
2. Aksaray'a nereden gidilir?.
"Which road is taken to- Aksaray?’

In the active sentences, it seems that a certam group is |mpl|ed whereas in the pas-
sive no such implication is present.
Therefore, we see that an important functlon of the |mpersonal' passnve const-
ructlons is to make agentless sentences possible.
Examples:
Dairesinde goruleblllr
'He can be seen in his office.’
Bu saatte gelinir mi?
'Can’ one come at such an hour?’
Buralan oturulur bir yer degil. M$ p. 67
(This place is not fit for anybody to live in.)
One cannot live in such a place.
Yaganmig yaganmustir. S. Faik p. 178
(What has been lived has been lived.)
"Let by-gones be by-gones.
Boyle mi konusulur? S. Faik p. 151
‘Can one talk this way?' )

‘Impersonal passive constructlons may expressan action done. together in some
cases. Such sentences have a notion of reflexivity at the same time.
Examples: : '

Hikiimet memurlarinca adetti; aksam iistii kalemden ¢ikanlar- eczanede top-
lagidar, memleket iglerine dair sonu gelmez dedikodular yaparlard:. Kaymakamm
yolsuz icraati, hususi hayat hep burada konugulur, kasbamn olup biten igleri hep
burada ogrenlllrdl . . RHK. P.16

" "It was a custom of -the civil servants of the state to- collect at the’ chemists'
after work in the evening, and talk over the eternal questions of the country. The
tricks of the governor and his private life were ali dlscussed here, whatever had
happened in the village was ali to be Iearned here.’

Kahvelerini daha yeni ismarlamiglards ki, yeni reis |Ie candarma kumandam
nufus miidiirii, daha bir kag kigi daha geldiler. Hep birlikte oturuldu. Biraz hogbesten
_sonra diinkii mektep sozii agildr. , , e >, MSE p. 50

They had just ordered coffee when new judge came in accompanied by the gendarme
officer, the direetor of the census office, and some other men. They: ‘were ali sea.
ted together. After a Ilttle frlendly chat, yesterday s sublect of the school was o -
pened.’
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Nlhayet karar verildi. Asim da beraber gidecekti, uzerlndekl bu elbise hemen satila-
cak, yerine ciibbe, sarik mintan alinacakti; sayet para artarsa o da yolda sarfoluna-
cakti. R.H.K. p. 156
Atlast the decision was- taken. Asun would go along with them, this suit he was we-
aring would be sold at once and replaced by a gown,a turban and a shirt, if there
. was any money over, it would be spent on the journey.

As has already been pointed out the passive is used widely .in written language,
particulary in scientific books and newspapers.. Impersonal passive constructlons are
used in formal expressions in the same way.

Such contructions may be underlyingly imperatives as in the following examples:

Sigara iqilmez
'No smoking.
‘ (th Clgarette smoklng is not done.)

[’ark edilmez.
'No parking.’

Bu kapidan ¢ikilmaz.
‘No exit.'

Pazarlik edilmez.
' No bargaining.'

Kapida durulmaz.
' No standing at the door.’

Girilmez.
‘Do not enter.'

“As the English translations reveal, such constructlons are underlyingly imperatives.
‘Sigara i¢ilmez' implies ‘Do not smoke’ or ‘Smoking is not permitted'.

Such sentences do not seem to be related to correspondlng active sentences. It is
evident that the sentence Kepida duruimaz is not derived from Hi¢ kzmse kapida dura-
maz. v :

' In some contexts, appropriate or possible state is exp: essed with the impersonal
passive construction as in the following examples:

Bu su igilmez. (Deny, 1941) -
("this water drink-pass-not-3rd pr.") .

'This water is not for drinking.’ *

" Buradan g¢ikilir.
'Exit.’

Bu memlekette yasanmaz.
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'One cannot live in this country.’

"Zevklere miidahale edilmez. : : ‘ \

_"Nobody has the right criticize another person's taste.’ ‘

impersonal passive constructions are also used in notices and public announce-
ments, again as an expression of the formal style.

~

Examples:
Tezgahtar arantyor.
(A) shop-assistant (is) needed.’ .

ingilizce konusulur.

"English (is) spoken.’

is garanti edilir/edilmez.

*‘Work (is) warranted/not warranted.’

Eski kitap alinir ve satihir. -
'0id books (are) bought and sold.’ , v
- Anahtar yapilir. ' _ o :
'Keys (are) made.’ : ‘
Para bozulmaz. _
"We do not change money.'8

These impersonal passive constructions are derived from the corresponding ac-
tive forms. The following active and passive pairs of sentences are synonymous, but

the passive forms are preferred to the active forms in formal style. *
. . . ’ /

Biz/Bu igyeri tezgahtar artyor.
'We/This shop needs a shop-assistant.’
Tezgahtar araniyor. -

'(A) shop-assistant (is) needed.’
Anahtar yapariz. '

‘We make keys.'

Anahtar yapilir.
'‘Keys (are) made.’

An agent phrase is permissable with some verbs in such constructions as |n the

(8) Passive constructions are used to_express the same Phenomenon in ‘English as
in Help (is) 'spoken here

work warranted.

old books are bought and sold.
Be s usually deleted m such experssions. )
In the same way in placards and notices in which the reflexive Is employed m Spa-
nish, the meaning is usually passive as in : '

Aqui se hayla espanol. :

'Spanish is spoken here.’
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following examples:
Tecriibeli 6gretmen tarafindan ingilizce dersleri Vel’l|ll’

" 'English lessons are given bay an experienced teacher."
Taninmis bir firma tarafindan Pazarlama Miidiiri arantyor.
‘Marketing Director (js) needed by a well-known firm.'
Middle-Passive:

Verbs in the Middle - passive:

'

Some action-process verbs such as kat- 'add’, kap--'catch.: sik- 'annoy'; iiz-
‘worry, ete. become process-verbs by the addition of the passive suffix, -II/- In
as in katil- 'join', kapi- ‘be temptéd' stkil- ‘be bored', iiziil- 'be worried'. These
verbs do not hawve a passive meamng, they have a reflexive meaning as. m the follo-
wing examples: .

Ahmet bu olaya ¢ok iiziildii.
‘Ahmet was very sorry about this incident.’

Diisman hizla geri ¢ekilmeye baslad:.
‘The enemy began to withdraw at full speed.’

Ama sanmam ki oda bunlari yaptigi igin iiziilsiin -
‘But | do not think that he is sorry for what he has done.’ S. Faik p. 178

Bu ise gok sikiliyorduk. -
'We were very much annoyed by this matter.’

The suffix -l is semantically identical wtth the reflexive pronoun is such verbs
The following pairs ofisentences seem to be synonymous.

Ahmet bu oIaya cok uzuldu

'Ahmet was very sorry about this incident.'

Ahmet bu olaya kendini ¢ok iizdii. -

‘Ahmet let himselfibe ouerconcérned by this ;'ncident. !

Diigman hizla gefi cekilmeye baglad:. ‘ ', ) -
‘The enemy began to withdraw at full speed. '
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Diisman hizla kendini geri'cek-meye baglad:. -
'"The enemy began to withdraw itself at full speed.’
" It has been observed that reflexive verbs formed in this way do

‘not have reflexive forms with the normal reflexive suffix -In. Forms
such as * atm % kesin * iiziin ete. are not found in the language.9

The suffix -1l expresses a process, a change of state or céndition

rather than a reflexive meaning in some other verbs such as yayil- ‘sp-..

read (intr)’, Kesil-'stop, cut off gomiil-'be buried, elbahed in',bozul-
'break (intr), be by the subject aggain, however, it oecurs by itself as
in the following examples

lceride bir miiddet, taninan bu sesin verdigi bzr korku zIe hergey sustu,

sanki tag kesilmiglerdi.
R.HK. p. 67

'Everything inside stopped for a while, it was as if they were stunned.
by the fear caused by this well-known voice.'

Ankara, mor, kokulu bir gecenin i¢ine gémiilmiigtii,
8. Faik p. 170

“'Ankara haed beeﬁ eloaked in a violet and fragrant night.’
... Avlu eskiden tas dégemeliymis, fakat bozulmus,...
MSE p.. 82

...Formerly, the yard had been paved with stone, but it was now in
bad condition.’ '

The Middle vs. The passive:

Verbs which acquire a middle meaning with the addition of the
passive suffix Il such as katil-"Join’, iiziil- 'be sed’, ete. may also be
used with the passive meaning ofithe verbs in such cases as in the fol-
lowing pairs of examples:

1. Liralar serpildigi, tabancalar bogaltilip kamalar cekildigi, kan-
lar dokiildiigii de olurdu.
RH.K. p. 67.

(9) There are certain forms with the suffix «In such as gekil with-

draw cekin- ''hesitate''; tutul - ''Fail"' in love vs. "‘tutun’"- "‘hold"’ grup

Such forms are not synonymous and one of the form has developed
an idiomatic meanning.

117
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‘There were times when liras were scattered, pistals were emptied,
dmers were drawn, and blood was shed.'
2. Diigman hizla cekilmeye ba;ladl
'The enemy began to withdraw at full speed.’
In sentence 1, the context makes it clcar that cek-il 'be pulled’ is the
passive form of the verb ¢ek-'pull. In sentence 2, itis clear from the
context that cek-il- 'withdraw' has a reflexive meaning.

In the same way, the middle and the passwe mcanings are evident
ln the following examples:

Atlilar hizla ileriye atildi. (Middle)
'The horse-men threw themselves forward in full speed.’

Yatik Emine kovulmamak, dlsan atilmamak igin her;eye raz
oluyordu. (Passwe) :

'Yatik_Emine, in order not to be thrown out, éecepted everything
Ocaga talim ve terbiye gormemis Kimseler kaydedilmis, ve giin
gectikce ocak bozulmusgtur. '

(middle) i.Cemp.193

'Those who had no training or education were registered to the
corps and the corps became disorganized by time ',

Universiteyi kapatma karari Dantstay tarafindan bozuldu. (Passive)

'The decision to close the University was stopped by the Supreme
Council.’

Sonra birden tekrar karanllga daha koyu daha kapanik.bir karanllga
gomiildiiler. (Mlddle)
R.HK. p.27,

'Then, suddenly they were cloaked again’in darkness, a deeper,
~ denser darkness.’

Ayse Hanim belki baska bir yerde giihiilmiistiir. {Passive) -
S.Faik p. 113

'Perhaps Ayse Hanim has been buried some other place.’

...hastane memuru Yatik Emine’ ye mi tutulmustu 7 (Middle)
R.HK.p.17 .
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had the cnvnl servant in the hospnal fallen in Iove with Yatlk Emi-
ne?’ :

- Biri dlgenne bir arabacinin galman atlarmln Tarsus'ta tutuldugunu

hikaye ediyordu. (Passnve)
MSE p. 82

'One was telling the other that the stolen horses of a coachman were
caught in Tarsus.’ '

in some cases , the meaning of the verb indicates the middle
or the passive |nterp(etat|on as in the following sentences where
- the mlddle and the passwe meamngs occur in the same sentence.

Ruzgar kesﬂdngn halde bile dayanllmaz bir soguk bastirivermisti. '
(middle) " (passive) S.Faik p. 148

Although the wind had stopped, ali of a sudden an unbearable cold
made itself felt.’
Bu taglar birbirinden dantela gibi islenmis, ince altin tellerle bir kavis

, "~ (Passive)

gizerek aynliyor, yuzugun halkasina yine bu tellerle baglaniyordu.

(Middle) (passnve) (midle)

. . ‘ S.Faik p. 27

"These stones had been set in a_half circle held together by slim

threads of goid which also 10|ned |t to the ring itself glvmg the
effect of lace.’

Nevm onlar hakkinda diisiinmeye koyuldu -Ama y|ne de eski halinde
fazla bir degisiklik goriilmedi. . (Passnve)

(passive)

S.Faik p. 27

‘Nevin began to think about them. But stili not much change was
. seen in her behavior.'’

The mlddle or the passnve meannigs cannot be clarified out of
context in some cases. Ambngulty arises in such sentences as in the
following examples:

Ama kapi kapanmigti, zorladi m acildi. S. Faik. p- 18.0‘

'But the door was closed, it opened was 6pened when he forced
it.! -
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Yiiziikoyun ve sirtiistii kum iistiine ~serilmis olanlarin yalniz
yuzlerme baksaniz, ya dl;lerl sokiiliiyor, ya kollan burkuluyor, ya
. karinlari yariliyor sanirsiniz. F.R. Atay p.9

) 'If you looked only-at ﬁhe faces of those lying on the beach,
you would think that either their teeth were being pulled out,
their arms being twisted, or their beliies being split.’

Ayag'rm‘burkuldu.
"My leg was sprained.’

- In tHe above examples it is not clear out of context whether the
“action is performed by an uriderlying agent or not. '

DEPONENT VERBS

Verbs which take the passive suffix - 1l but have a middle
meaning are process verbs.in general. However, some of these verbs
such ‘as atil- "throw oneself forward', saril - ‘embrace’, katil - 'join',
cekil - 'withdraw’', etc. are action verbs that is, they express an
“action.

Lyons ( 1968; 317) has pointed out that such verbs which
take the passive suffix but are active in meaning exist in Greek and
Latin. He cites the Latin verb sequor 'l follow" which has an active
meaning despite its passwe form. Such verbs are called 'deponent'
verbs,

Examples :
Kiigiik kiz annesine sikica sanlmn; ti.

"The lttle girl had emraced her mother tightly."

Atlar hizla ileriye atid1. \

'The horses threw themselves forward af full speed.'
Hepimiz odalarimiza gekildik.

'We ali retired to our roms.'

Bu iistiin vasiflarindan dolay: Atatiirk biiyiik bir lider sayilir.

"Atatiirk -is considered a great Ieader because ofihis extraordi-
nary qudlities'
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